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บทคัดย่อ

	 บทความนีมี้วัตถปุระสงค์เพือ่ศกึษากระบวนการปรับตวัของนกัศกึษาระดบัปรญิญาตรจีากประเทศ

จีนที่เข้ามาศึกษาแลกเปลี่ยนในมหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี	 โดยมุ่งเน้นศึกษาประเด็น	 การปรับตัวทาง

วัฒนธรรม	 การเรียนรู้	 และการสื่อสาร	 การศึกษาครั้งนี้ใช้ระเบียบวิธีการวิจัยแบบผสมสานในเชิงปริมาณ

และเชิงคณุภาพ	ใช้วธิีการเก็บข้อมูลด้วยแบบสอบถามและการสัมภาษณ์กลุ่มตวัอยา่งในชว่งเดือนตลุาคม	

2558	–	พฤษภาคม	2559	กลุม่ตวัอย่างทีใ่ช้ในการวเิคราะห์ข้อมลูเชงิปรมิาณรวม	111	คน	และกลุม่ตวัอย่าง

ผู้ให้ข้อมูลเชิงลึกจำานวน	12	คน	ผลการศึกษาพบว่า	นักศึกษาจีนส่วนใหญ่พบปัญหาด้านการสื่อสารทาง

ภาษาเนื่องจากความแตกต่างด้านสำาเนียงและการออกเสียงของท้องถิ่นเพชรบุรี	คำาราชาศัพท์	และภาษา

วยัรุน่	ทำาให้เกดิความเข้าใจไม่ตรงกนักบันกัศกึษาไทย	ด้านวถิชีวีติความเป็นอยูเ่ช่นการรบัประทานอาหาร	

การเดินทาง	ปัญหาด้านสขุภาพ	พบว่ามกีารปรบัตวัในลกัษณะของการผสานวัฒนธรรมจนีกบัไทยมากขึน้	

โดยการเรียนรู้จากกลุ่มเพ่ือนและการปรับตัวตามสภาพแวดล้อม	 อย่างไรก็ตามยังพบว่านักศึกษาจีนยังมี

ความไม่เข้าใจในเรื่องวัฒนธรรมและประเพณีไทยในหลายกิจกรรมโดยเฉพาะเรื่องพิธีการต่างๆ	
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Abstract 

	 This	study	aimed	to	investigate	the	way	of	life	of	bachelor	degree	students	from	China	who	

spent	one	year	studying	at	Phetchaburi	Rajabhat	University	focusing	on	how	they	communicated,	

adapted,	and	learned	about	Thai	people	and	the	Thai	culture.	This	study	used	both	qualitative	and	

quantitative	methods.	A	questionnaire	and	In-depth	interviews	were	used	to	collect	data	during	

October	2015–	May	2016.	The	sample	size	of	the	questionnaire	was	111,	and	12	were	selected	

for	an	In-depth	interview.	From	the	study,	it	was	found	that	the	majority	of	Chinese	students	had	

problems	with	communication	due	to	the	differences	in	accent	and	tone	of	the	local	language,	

words	and	terms	used	with	royalty,	and	youth	language.	These	difficulties	cause	misunderstanding	

and	misinterpretation	between	Chinese	and	Thai	students.	With	regard	to	the	ways	of	life	such	as	

eating,	 traveling,	 health	 problems,	 Chinese	 students	 were	 able	 to	 adapt	 to	 the	 process	 of	 

acculturation	between	Thai	and	Chinese.	They	 learned	from	their	 friends	and	adapted	to	 their	

environment.	However,	Chinese	students	did	not	fully	understand	various	Thai	customs	and	cultures	

especially	rites	and	ceremonies.	
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บทน�า

	 การรวมตัวทางการเมือง	 เศรษฐกิจ	 สังคม	

ของประเทศต่างๆ	ก่อให้เกดิการหล่ังไหลของภาษา

และวัฒนธรรมของผู้คนจากหลากหลายวัฒนธรรม

เป็นอย่างมาก	ประเทศไทยซึ่งเป็นอีกหนึ่งประเทศ

ที่มีชาวจีนนิยมท่องเที่ยวและสนใจในด้านภาษา

และวัฒนธรรม	 ส่งผลให้การเรียนภาษาไทยได้รับ

ความนยิมมากขึน้ในกลุม่ชาวจนี	นบัตัง้แต่นโยบาย

การเปิดประเทศของรัฐบาลจีนในช่วง	 20	 ปีที่ผ่าน

มา	 (สุรีย์วรรณ	 เสถียรสุคนธ์,	 2554)	 สถาบันการ

ศึกษาหลายแห่งในประเทศไทยจึงมีการทำาความ

ร่วมมือแลกเปล่ียนนักศึกษาจีนให้เข้ามาศึกษาใน

ประเทศไทย	โดยเฉพาะนกัศกึษาจนีทีม่จีำานวนเพิม่

ขึน้อย่างต่อเนือ่งๆ	นอกจากนี	้การทีน่กัเรยีนจนีมา

เรียนที่ประเทศไทยมากขึ้นนั้น	 เหตุผลหนึ่งมาจาก

สาธารณรัฐประชาชนจีนมีจำานวนประชากรวัยเด็ก

จำานวนมาก	มีอัตราเกิดประมาณ	6-7	ล้านคนต่อปี	

แต่มหาวิทยาลัยของสาธารณรัฐประชาชนจีน	

สามารถรองรับผู้เรียนได้เต็มที่ประมาณ	2	ถึง	2.5	

ล้านคน	ทำาให้มนีกัศกึษาจนีส่วนหนึง่ขาดโอกาสใน

การศกึษาต่อเพราะสอบเข้ามหาวทิยาลยัของรฐัใน

ประเทศจีนไม่ได้	 นักศึกษาส่วนหนึ่งที่มีความ

ต้องการเรียนต่อระดับอุดมศึกษาแต่ไม่สามารถจะ

เรยีนในประเทศ	จงึหนัมาเรยีนต่อทีป่ระเทศไทย	ซึง่

มค่ีาใช้จ่ายไม่สงูมากและการดำาเนนิชวีติไม่แตกต่าง

จากสาธารณรัฐประชาชนจีน	 โดยส่วนใหญ่ที่มา

เรียนในประเทศไทย	 จะมาจากมณฑลต่างๆ	 ของ

จีนที่ไม่ใช่เมืองใหญ่	และมาจากครอบครัวที่มีฐานะ

ปานกลาง	ซึง่มกีารศกึษาและอนาคตทีดี่	ซึง่ในขณะ

ทีน่กัศกึษาจนีในเมอืง	เช่นปักกิง่หรอืเซีย่งไฮ้	มทีาง

เลอืกมากกว่า	(ผูจ้ดัการออนไลน์,	2559)	อกีทัง้จาก

ความร่วมมือด้านการศึกษาระหว่างประเทศไทย

และสาธารณรัฐประชาชนจีน	ถือเป็นส่วนสำาคัญใน

การพฒันาความสมัพนัธ์ระหว่างสองประเทศ		ทำาให้

นักศึกษาจีนเดินทางมาศึกษาต่อในประเทศไทย

มากกว่า	22,000	คน	เป็นสัดส่วนมากกว่าครึ่งหนึ่ง

ของจำานวนนกัศกึษาต่างชาตใินประเทศไทย	อกีทัง้

ปัจจุบันวัฒนธรรมไทยมีอิทธิพลในชีวิตประจำาวัน



62 กมลทิพย์ รักเกียรติยศ และคณะการปรับตัวทางวัฒนธรรม การเรียนรู้ และการสื่อสาร...

ของชาวจีนมากขึ้น	 มีนักท่องเที่ยวชาวจีนเดินทาง

มาประเทศไทยจำานวนมาก	 ส่งผลให้นักศึกษาจีน

สนใจศึกษาต ่อในประเทศไทยมากขึ้นด ้วย	

(กระทรวงศึกษาธิการ,	2558)	

	 สำาหรบัมหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบรุนีัน้	มนี

โยบายและพันธกิจที่ต้องการส่งเสริมความเป็น

สากลของสถาบันให้มีมากยิ่งขึ้นจึงได้มีการทำาข้อ

ตกลงตามความร่วมมอืระหว่างมหาวทิยาลยั	ทัง้ใน

ประเทศและต่างประเทศโดยเฉพาะระหว่างประเทศ

น้ัน ได ้ มี ก า รทำ าข ้ อตกลงความร ่ วมมื อกั บ

มหาวิทยาลัยในภูมิภาคตะวันออกเฉียงใต้	 เอเชีย

และเอเชียตะวันออก	 โดยเฉพาะสาธารณรัฐ

ประชาชนจีน	 ซึ่งมีมหาวิทยาลัยในสาธารณรัฐ

ประชาชนจนีทีท่ำาข้อตกลงความร่วมมอืในด้านการ

แลกเปลี่ยนนักศึกษา	 ได้แก่	 มหาวิทยาลัยชนชาติ

ยูนนาน	 มหาวิทยาลั ยชนชาติกว ่ า งสี และ

มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศกว่างสี	เป็นต้น	ซึ่ง

มหาวทิยาลยัเหล่านีไ้ด้มกีารส่งนกัศกึษาชาวจนีมา

ศกึษาทีม่หาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบรุอีย่างต่อเนือ่ง

และมีจำานวนเพิ่มขึ้นตลอด	และเมื่อมีการไปเรียนรู้

ทีย่งัต่างประเทศนัน้	สิง่หนึง่ทีน่กัศกึษาจนีต้องเรียน

รูเ้พิม่เตมิคอืการปรบัตวัให้เข้ากบัสภาพแวดล้อมที่

ไปอยู่ในที่นั้นๆ	ไม่ว่าจะเป็น	การสื่อสาร	ประเพณี	

วัฒนธรรม	เป็นต้น	

	 ภาพรวมของนักศึกษาชาวจีนที่มาเรียนที่

ประเทศไทยมกัจะพบว่ามปัีญหาในด้านการสือ่สาร

ทางภาษา	 การปรับตัวตามสภาพแวดล้อม	 และ

ประเพณีวัฒนธรรม	พบเห็นได้จากงานวิจัยท่ีผ่าน

มา	อาทิ	โดยภาพรวมนักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่จะ

อยู่เป็นกลุ่มขนาดเล็กโดยส่วนใหญ่จะคบเพื่อนคน

จีน	 และเพื่อนคนไทยเป็นบางส่วน	 การเข้าร่วม

กจิกรรมสงัคมสามารถทำาให้นกัศกึษาชาวจนีได้รบั

ผลประโยชน์ทั้งในการดำารงชีวิต	 การใช้ภาษาไทย	

และการศึกษา	 และได้มีการผสมผสานวัฒนธรรม

เพื่อเป็นการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษา

ชาวจีน	 เช ่น	 นักศึกษาชาวจีนจะไม่สามารถ

เปลี่ยนแปลงวัฒนธรรมในช่วงแรก	 จากนั้นจึงปรับ

ตัวให้เข้ากับชีวิตประจำาวัน	 (Ren	 Zhiyuan	 และ

คณะ,	2555)	นักศึกษาจีนสามารถที่จะปรับตัวเข้า

กับ	 สังคมใหม่ได้เป็นอย่างดีและสามารถเรียนรู้

ประสบการณ์ใหม่ๆได้แม้จะพบปัญหาอปุสรรคเรือ่ง

ของภาษา	(พรพะเยาว์	ก๋งเม่ง	และดวงทิพย์	เจริญ

รุกข์	เผื่อนโชติ,	2557)	ทั้งนี้	ปัญหาในการใช้ภาษา

ไทยของนักศึกษาจีน ท่ี เดินทางมาศึกษาใน

ประเทศไทยมปัีญหาเรือ่งการใช้คำา	ปัญหาท่ีพบคอื	

สะกดคำาผดิ	คำาผดิความหมาย	การเรยีงลำาดบัคำาใน

โครงสร้างประโยคไม่ถูกต้อง	 ไม่เข้าใจความหมาย

คำาศัพท์ยากหรือคำาศัพท์บัญญัติ	 คำาศัพท์ท่ีเป็นชื่อ

เฉพาะ	คำาที่มีอักษรควบกลำ้าหรืออักษรนำา	รวมถึง

มีปัญหาเรื่องการออกเสียงไม่ชัดเจน	(นิภา	กู้พงษ์

ศักดิ์,	2555)

	 ผู้ที่ต้องย้ายถิ่นหรือใช้ชีวิตในถิ่นที่ไม่คุ้นชิน

ย่อมประสบปัญหาต่างๆ	 และต้องมีกระบวนการ

ปรับตวัไปตามสภาพสิง่แวดล้อมใหม่	(Berry,	et	al.,	

2006)	ในทีน่ี	้นกัศกึษาชาวจีน	นบัเป็นผูย้้ายถิน่เช่น

เดียวกัน	แม้จะไม่ใช่ผู้ย้ายถิ่นโดยถาวร	แต่มีการใช้

ชีวิตในประเทศไทยกว่า	1	ปีการศึกษา	ผู้วิจัยจึงมี

ความสนใจศึกษาการสื่อสาร	การปรับตัว	และการ

ผสมผสานทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวจีนใน

จงัหวัดเพชรบรุ	ีเพือ่ศกึษากระบวนการปรบัตวัทาง

วัฒนธรรมและการสื่อสาร	 รวมถึงวิถีชีวิตของ

นักศึกษาระดับปริญญาตรีจากประเทศจีนที่เข้ามา

ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี	 เพื่อให้เกิด

ประโยชน์ต่อการส่งเสริมและหาแนวทางในการ

พัฒนาการเรียนการสอนให้เข้ากับวัฒนธรรมของ

นักศึกษาจีนที่เข้ามาศึกษาในอนาคตต่อไป

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 การวจิยันีม้วีตัถุประสงค์เพือ่ศกึษาการปรบั

ตัวทางวัฒนธรรม	 การเรียนรู้	 และการสื่อสารของ

นักศึกษาจีนที่ศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏ

เพชรบุรี	ปีการศึกษา	2558	
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นิยามศัพท์

	 การปรับตัวทางวัฒนธรรม	 หมายถึง		

กระบวนการท่ีนักศึกษาจีนได้พบเจอวัฒนธรรมที่

แตกต่างเริ่มเข้าสู่กระบวนการของการปรับตัวเอง

เพื่อความเป็นอยู่ที่ง่ายขึ้น	 อันประกอบด้วย	 การ

ปรับตัวทางด้านการรับประทานอาหาร	 การใช้

ภาษาสือ่สารในชวิีตประจำาวนั	การทกัทายผูอ้ืน่	รปู

แบบการดำาเนินชวีติ	การร่วมกจิกรรมตามประเพณี

วัฒนธรรมไทย	และด้านการเรียน

	 การเรียนรู้	 หมายถึง	 การเรียนรู้ท้ังในชั้น

เรียนและนอกช้ันเรียนของนักศึกษาจีน	 ประกอบ

ด้วย	การวางแผนการศกึษา	ภาษาทีใ่ช้ในการเรยีน	

ความสัมพันธ์และการสื่อสารกับเพ่ือนในชั้นเรียน	

ความสมัพันธ์และการสือ่สารกบัอาจารย์-เจ้าหน้าที่	

บรรยากาศในห้องเรียนและสถานศึกษา	 การร่วม

กิจกรรมที่ทางมหาวิทยาลัยจัดขึ้นร่วมกัน	และการ

ทำางานร่วมกับเพื่อนคนไทย

	 การสื่อสาร	 หมายถึง	 การสื่อสารของ

นักศึกษาจีนในด้านการตีความหมาย	การฟัง	การ

พูด	การอ่าน	และการเขียน	ทั้งภาษาไทย	ภาษาจีน	

และการสื่อสารรูปแบบอื่นๆ	

กรอบแนวคิดที่ใช้การวิจัย

	 ภาษาถือว่าเป็นองค์ประกอบท่ีสำาคัญของ

วฒันธรรมอย่างหนึง่	โดยเป็นอปุกรณ์ในการสือ่สาร

ติดต่อสัมพันธ์กับบุคคลต่างๆ	ในสังคม	รวมถึงเป็น

เครื่องมือของการถ่ายทอดวัฒนธรรมด้วย	(ศิริรัตน์	

แอดสกุล,	2556)	ในการศึกษาครั้งนี้มองว่า	ภาษา

และวัฒนธรรมเป็นส่วนสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน	 โดย

เฉพาะในการใช้ภาษาของกลุ่มคนท่ีอยู่ในวฒันธรรม

ทีแ่ตกต่างออกไปจากวฒันธรรมของตนเอง	ซึง่ต้อง

มีการปรับตัวในด้านต่างๆ	 ท้ังทางวัฒนธรรมและ

การสื่อสาร	

	 ทัง้นี	้ในการทีผู้่คนย้ายถิน่เข้ามาอยูใ่นสงัคม

วัฒนธรรม	 ย่อมเกิดการปรับเปล่ียนทางสังคมคือ

การปรับตัวเพื่อทำาให้ตนเองสามารถอยู่ในภาวะที่

เหมาะสมกับสภาพสิ่งแวดล้อมใหม่ๆ	 แนวคิดที่

อธิบายกระบวนการปรับตัวดังกล่าว	ได้แก่แนวคิด

การปรับตัวทางวัฒนธรรมนั้น	 Kalvero	 Oberg	

(1960)		อธิบายลักษณะการปรับตัวทางวัฒนธรรม

ของบุคคลไว้	 4	 ระยะคือ	 ขั้นตื่นตาตื่นใจ	 (honey-

moon	stage)	เป็นช่วงที่พบเจอวัฒนธรรมใหม่	ตื่น

เต้นกับสังคมส่ิงแวดล้อมใหม่	 ต่อมาคือขั้นวิกฤติ

หรือต่อต้าน	(crisis	stage)	เป็นการเผชิญกับด้าน

ลบหรือสิ่งที่ไม่ได้คาดคิดกับวัฒนธรรมที่ไปอาศัยอยู่	

ก่อให้เกิดอาการกังวล	ผิดหวัง	และต่อต้าน	จากนั้น

จะพัฒนาสู่ขั้นฟื้นตัว	 (recovery	 stage)	 คือการเริ่ม

ยอมรับ	 ปรับใจไปกับวัฒนธรรมใหม่ได้	 และสุดท้าย

คือขั้นการปรับตัว	(adjustment	stage)	เป็นขั้นของ

การยอมรับวัฒนธรรมใหม่	 ไม่เกิดภาวะตกใจหรือ

แปลกใจกบัวฒันธรรมใหม่	(culture	shock)	อกีต่อไป	

	 แนวคิดดังกล่าวสามารถนำามาอธิบายการ

ศึกษาครั้งนี้ได้ในแง่ของกระบวนการปรับตัวของ

นักศึกษาชาวจีนที่เข้ามาศึกษาในประเทศไทยซึง

เป็นวัฒนธรรมใหม่	รวมถงึการการส่ือสารภาษาไทย

ในบริบทของการใช้ชีวิตประจำาวันในสังคมไทยซึ่ง

จะทำาให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างภาษาและ

วฒันธรรมภายใต้กระบวนการปรบัตวัดงักล่าวด้วย

วิธีด�าเนินการวิจัย

	 การศึกษาวิจัยครั้งนี้ใช้การวิจัยเชิงปริมาณ

ร่วมกับการวิจัยเชิงคุณภาพ	 ประชากรที่ศึกษาคือ	

นักศึกษาชาวจีนที่กำาลังศึกษาในมหาวิทยาลัย

ราชภฏัเพชรบรุ	ีอ้างองิข้อมลูจากฝ่ายวเิทศสมัพนัธ์

และสำานักส ่งเสริมวิชาการและงานทะเบียน	

มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี	ปีการศึกษา	2558	มี

จำานวนรวม	117	คน	โดยเกบ็ข้อมลูนกัศกึษาทกุคน

ทีย่นิดเีข้าร่วมการวจิยัในวนัทีด่ำาเนนิการเกบ็ข้อมลู	

สำาหรับการวิจัยเชิงคุณภาพ	กำาหนดกลุ่มตัวอย่าง

ทั้งหมด	12	คน	ทั้งนี้	 ในการเลือกกลุ่มตัวอย่างใช้

เกณฑ์การคดัเลอืกนกัศกึษาตามหลกัความเหมอืน
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กัน	 (homogeneous)	 เนื่องด้วยนักศึกษาชาวจีน

ที่มาเรียนมีลักษณะพ้ืนฐานต่างๆ	 ไม่แตกต่างกัน

มาก	 กระบวนการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างใช้การ

ประกาศและเลือกนักศึกษาที่เต็มใจเข้าร่วมวง

สนทนากลุ่ม	(group	interview)	เป็นนักศึกษากลุ่ม

เดยีวกบัทีก่รอกข้อมลูแบบสอบถามในการวจิยัเชงิ

ปริมาณ	สำาหรับจำานวนกลุ่มตัวอย่าง	มีทั้งหมด	12	

คน	ใช้วิธีการสัมภาษณ์กลุ่ม	แบ่งเป็นกลุ่มละ	3	คน	

จำานวน	 4	 กลุ่ม	 จำาแนกตามสังกัดมหาวิทยาลัย

ต้นทางของนักศึกษาท่ีประเทศจีน	 ในแต่ละกลุ่ม

สนทนาใช้การคละเพศ	แนวคำาถามทีใ่ช้เน้นการเล่า

กระบวนการปรับตัว	เหตุการณ์	ประสบการณ์	และ

การจัดการปรับตัวทางวัฒนธรรมและการสื่อสาร

ของตนเอง	

	 ท้ังนี้	 ในการจัดกลุ่มการสัมภาษณ์ในการ

ศึกษาครั้งนี้	 เน้นการใช้ภาษาไทยในการส่ือสารให้

มากที่สุด	 เพื่อให้นักศึกษาชาวจีนได้สะท้อนความ

คิดและทัศนคติต่างๆ	และสังเกตทักษะการสื่อสาร

ภาษาไทยของนักศึกษาชาวจีนด้วย	ดังนั้น	การจัด

กลุ่มสนทนาจึงประกอบด้วยกลุ่มตัวอย่างเพียง	 3	

คน	เพือ่ให้กระตุ้นให้นกัศกึษาชาวจีนมโีอกาสได้พูด

คุยเป็นภาษาไทยได้มากที่สุด

	 สำาหรบัเครือ่งมอืท่ีใช้ในการวจิยัเชงิปรมิาณ	

ผู้วิจัยใช้แบบสอบถามท่ีให้ตอบด้วยตนเอง	 (self-

administered	questionnaire)	ประกอบด้วยคำาถาม

ดังนี้

	 1)	 ข้อมูลคุณลักษณะทั่วไป	(เพศ	อายุ	การ

นบัถอืศาสนา	ภมูลิำาเนา	และประสบการณ์พกัอาศยั

ในประเทศไทย)	

	 2)	 คำาถามเก่ียวกับความสามารถทางด้าน

การส่ือสาร	 ประกอบด้วย	 ความสามารถในการ

ตีความหมาย	 ความสามารถในด้านทักษะการพูด	

การฟัง	 การอ่าน	 และการเขียน	 โดยในแต่ละองค์

ประกอบมีข้อความคำาถามองค์ประกอบละ	 4	 ข้อ	

คำาถามรวมทั้งหมด	20	ข้อ	ใช้การวัดโดยให้ผู้ตอบ

ประเมินตนเองใน	5	ระดับคือ	5=มากที่สุด	4=มาก	

3=ปานกลาง	2=น้อย	1=น้อยที่สุด	

	 3)	 คำ า ถ าม เกี่ ย วกั บกา รป รับตั วทา ง

วัฒนธรรม	ประกอบด้วยคำาถามทั้งหมด	15	ข้อ	ใช้

การวัดโดยให้ผู้ตอบประเมินตนเองใน	 5	 ระดับคือ	

5=มากที่สุด	4=มาก	3=ปานกลาง	2=น้อย	1=น้อย

ที่สุด	

	 4)	 คำาถามเกี่ยวกับปัญหาและกลวิธีในการ

ปรับตัวในชีวิตประจำาวัน	 ประกอบด้วยคำาถาม	 2	

ส่วนคือ	 ในด้านปัญหาในการดำาเนินชีวิตประจำาวัน	

จำานวน	17	ข้อ	และคำาถามด้านกลวธีิในการปรับตวั	

จำานวน	 12	 ข้อ	 ทั้งหมดแบ่งระดับการวัดเป็น	 4	

ระดับคือ	4=	เป็นประจำา	3=บ่อยครั้ง	2=นานๆ	ครั้ง	

1=ไม่เคยเลย

	 ในการตรวจสอบคุณภาพเครื่องมือวิจัย	

แบบสอบถามทีใ่ช้ในการวจิยัครัง้นีผ่้านการทดสอบ

ความแม่นตรงตามเนื้อหา	 (content	validity)	 โดย

ให้ผู้เช่ียวชาญพิจาณา	 ตรวจแก้ไข	 ด้วยการตรวจ

สอบความเห็นพ้องของผู ้เชี่ยวชาญ	 (Index	 of	 

Item-Objective	Congruence:	 IOC) โดยคัดเลือก

เฉพาะคำาถามที่มีค่าเกินกว่า	0.5	ส่วนการทดสอบ

ความเชื่อถือได้	 (reliability)	 ของแบบสอบถาม

ท้ังหมด	 ใช้การคำานวณหาค่าสัมประสิทธิ์อัลฟา	

(Coefficient	 	Alpha)	ของครอนบาค	(Cronbach) 

ผลการทดสอบพบว่ามาตรวดัมค่ีาสูงเกนิ	0.7	ในทกุ

มาตรวัด	 โดยมาตรวัดความสามารถทางด้านการ

สื่อสาร	มีค่าเท่ากับ	0.72	มาตรวัดการปรับตัวทาง

วัฒนธรรม	 มีค่าเท่ากับ	 0.78	 ส่วนปัญหาในการ

ดำาเนนิชวีติประจำาวนั	และกลวธีิในการปรบัตวั	มค่ีา

เท่ากับ	0.74	และ	0.82	ตามลำาดับ

	 การเกบ็รวบรวมข้อมลู	โครงการวจิยัดำาเนนิ

การภายใต้หลักจริยธรรมการวิจัยในคนตามข้อ

กำาหนดของสำานักงานคณะกรรมการวิจัยแห่งชาติ	

(วช.)	 นักศึกษาที่เข้าร่วมการวิจัยได้รับการชี้แจง

รายละเอียดโครงการและลงนามยินยอมเข้าร่วม

โครงการวจิยัโดยสมคัรใจทกุคน	การรวบรวมข้อมลู

ดำาเนินการในปีการศึกษา	 2558	 ระหว่างเดือน

ตุลาคม	2558	–	พฤษภาคม	2559
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	 การวิเคราะห์ข้อมูล	 ใช้สถิติเชิงพรรณนาใน

การอธบิายข้อมลูปรากฏการณ์เบ้ืองต้น	สำาหรบัการ

วิเคราะห์ข้อมูลในการวิจัยเชิงคุณภาพ	 ใช้การ

วิเคราะห์เนื้อหา	(Content	Analysis)

ผลการวิจัย

	 จากการสำารวจข้อมูลนักศึกษาจีนด้วย

แบบสอบถามในการวจิยัเชงิปรมิาณ	พบว่า	ทัง้หมด

เป็นนักศึกษาที่มาเรียนในสาขาวิชาภาษาไทย	 มี

นกัศกึษาให้ความร่วมมอืตอบข้อมลูทัง้สิน้	111	คน	

จากประชากรทัง้หมด	117	คดิเป็นร้อยละ	94.8	ของ

อัตราการตอบทั้งหมด	 เมื่อพิจารณาคุณลักษณะ

ของนักศึกษาชาวจีนพบว่า	 เกือบท้ังหมดเป็นเพศ

หญงิ	(ร้อยละ	96.4)	ส่วนเพศชายมเีพยีงร้อยละ	3.6	

เท่านั้น	 ในด้านอายุ	 พบว่า	 มีอายุแตกต่างหลาก

หลายโดยนักศึกษาที่มีอายุน้อยที่สุดคือ	18	ปี	และ

อายุมากที่สุดคือ	23	ปี

 เมื่อสอบถามความสามารถในการสื่อสาร

ด้านต่างๆ	 ของนักศึกษาชาวจีนที่มาเรียนที่

มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี	 โดยจำาแนกเป็น	 5	

ด้านดังตารางที่	1	พบว่า	ในภาพรวมของนักศึกษา

จนี	จะเข้าสามารถตคีวามหมายและส่ือสาร	ทัง้ด้าน

การฟัง	พดู	อ่าน	และเขยีน	กบัคนไทยได้พอสมควร	

(คะแนนเฉล่ียอยู่ระหว่าง	 3.41-3.74	 จากคะแนน

เต็ม	หากพิจารณาในแต่ละด้านของการสื่อสาร	ใน

ด้านการตีความหมาย	 นักศึกษาสามารถตีความ

ความรู้สึกของคนไทยจากนำ้าเสียงที่ได้ยินได้มาก

ที่สุด	(ค่าเฉลี่ย	3.70)	ส่วนด้านการฟัง	สามารถฟัง

และเข้าใจคำาพดูทีค่นไทยพูดสือ่สารได้มากทีส่ดุ	(ค่า

เฉลี่ย	3.74)	ด้านการพูด	นักศึกษาชาวจีนสามารถ

พูดอธิบายสิ่งท่ีท่านได้รับฟังให้ผู้ฟังรู้ว่าท่านเข้าใจ

ได้มากที่สุด	 (ค่าเฉลี่ย	 3.59)	 ด้านการอ่าน	พบว่า	

โดยเฉลี่ยนักศึกษาชาวจีนจะสามารถอ่านหนังสือ

หรอืนติยสารต่างๆ	ทีน่อกเหนอืจากตำาราเรยีน	และ

อ ่านข ้อมูลเอกสารใบคำาร ้องต ่างๆของทาง

มหาวทิยาลยั	ได้มากกว่าการอ่านสิง่อืน่ๆ	(ค่าเฉลีย่	

3.67	และ	3.66	ตามลำาดับ)	ส่วนด้านการเขียนนั้น

พบว่า	 นักศึกษาชาวจีนมีความสามารถเขียน

ข้อความเพื่อสั่งซื้อสินค้าหรือบริการได้มากที่สุด	

(ค่าเฉลี่ย	3.65)

	 ทั้งนี้	ค่าเฉลี่ยในภาพรวมของการสื่อสารทั้ง	

5	 ด้านนักศึกษาชาวจีนมีความสามารถโดยรวมใน

ระดับปานกลาง	 (ค่าเฉลี่ย	 3.58)	 เมื่อวิเคราะห์

เปรียบเทียบในแต่ละด้านจะพบว่า	 ความสามารถ

ในการตีความหมายและการฟังภาษาไทยได้

มากกว่าการสื่อสารด้านอื่นๆ	(ค่าเฉลี่ย	3.63)	ส่วน

ความสามารถด้านการฟังนั้นมีน้อยที่สุดเมื่อเทียบ

กับความสามารถด้านอื่นๆ	(ค่าเฉลี่ย	3.52)	ด้านที่

ได้นักศึกษาชาวจีน	 โดยด้านท่ีเป็นปัญหาโดยมีค่า

เฉลีย่น้อยทีสุ่ดคอืด้านการเลอืกใช้คำาในการพดูหรอื

อธิบายส่ิงท่ีต้องการส่ือสารได้ถูกกาลเทศะตาม

วฒันธรรมไทยเช่นการพดูกบัผูใ้หญ่การพดูกบัเดก็

การพูดกับพระสงฆ์	 (ค่าเฉล่ีย	 3.41)	 ข้อมูลส่วนนี้	

สอดคล้องไปกบัข้อมลูทีไ่ด้จากการวจัิยเชงิคณุภาพ	

ด้วยการสัมภาษณ์กลุ่ม	อธิบายเพิ่มเติมได้ว่า	

 “....รูเ้รือ่งนะ และพอพดูได้ เข้าใจ ยกเว้นแต่

พวกคำาใหม่ๆ พวกคำาแปลกๆ ชิลล์ๆ (พวกภาษา

วัยรุ่น) หร่อยไหม (ภาษาถิ่น) พวกนี้ต้องให้เพื่อน

อธิบายความหมาย...” (อัศวิน,	 นักศึกษาชายชาว

จีน	อายุ	20	ปี)

	 “...พดูกบัคนไทย	บางทคีดิคำาไม่ทนั	พวกคำา

อะไรนะ	...	พวกราชาศพัท์	กไ็ม่เข้าใจเท่าไหร่	ใช้ไม่

ถูก...”		(แหวน,	นักศึกษาหญิงชาวจีน	อายุ	22	ปี)

 ทัง้น้ี	จากการสมัภาษณ์กลุม่ยงัพบว่า	ปัญหา

ของนักศึกษาชาวจีนในเรื่องการส่ือสาร	 มีประเด็น

ของการเรยีงประโยคยาวๆ	ไม่ได้	ไม่รู้จกัคำาศพัท์ฟัง

ไม่รู้เรื่องและฟังไม่ทัน	เพราะคนไทย	(เพชรบุรีและ

เพื่อนนักศึกษา)	พูดเร็ว	และพวกภาษาถิ่นก็จะฟัง

ไม่เข้าใจ	 วิธีการปรับตัวและแก้ปัญหาด้านการ

สือ่สารของนกัศกึษาชาวจนีคอืการใช้วธีิการเดาคำา

ศัพท์โดยสังเกตดูจากอิริยาบถของผู้พูดและเรื่อง

ราวที่กำาลังพูดคุยกันอยู่เป็นหลัก



66 กมลทิพย์ รักเกียรติยศ และคณะการปรับตัวทางวัฒนธรรม การเรียนรู้ และการสื่อสาร...

	 นอกจากการปรับตัวทางด้านการสื่อสารที่

เป็นปัจจัยหลักของการมาศึกษาที่เพชรบุรีของ

นักศึกษาชาวจีนแล้ว	 ยังพบว่า	 นักศึกษาจำานวน

มากยังต้องมีการปรับตัวทางด้านวัฒนธรรมและ

การเรยีนด้วย	โดยข้อมลูจากการวจิยัเชงิปรมิาณใน

ตารางที่	 2	 แสดงให้เห็นว่า	 ในการปรับตัวทาง

วฒันธรรมเช่น	การรบัประทานอาหาร	สภาพความ

เป็นอยู่ชีวิตประจำาวันรวมถึงการดำาเนินวิถีชีวิตคน

ไทยนั้น	นักศึกษาชาวจีนส่วนใหญ่มีความสามารถ

ในการปรบัตวัได้ในระดบัปานกลาง	(ค่าเฉลีย่	3.34-

3.59)	 ด้านที่นักศึกษาสามารถปรับตัวได้มากท่ีสุด

คือ	รูปแบบการดำาเนินชีวิตแบบชาวไทย	นักศึกษา

ชาวจีนหลายคนให้สัมภาษณ์ในทิศทางเดียวกันว่า	

คนไทย	(โดยเฉพาะนักศึกษาไทย)	และ/หรือ	รวม

ถึงอาจารย์ไทยบางคน	ส่วนใหญ่ใช้ชีวิตกันสบายๆ	

ไม่เร่งรีบ	 หรืออาจใช้คำาสื่อความหมายท่ีว่า	 “สโลว์

ไลฟ์	 (Slow	 life)”	 กล่าวคือ	 ในมุมมองของชาวจีน

เห็นว่า	คนไทยทำาอะไรช้าๆ	ไม่รีบร้อน	เรื่อยๆ	ซึ่ง

แตกต่างจากคนจีนท่ีอยู่ในประเทศจีน	 ทุกคนมี

ความรวดเรว็เร่งรบีอยูเ่สมอในการทำาส่ิงต่างๆ	ทัง้นี	้

อาจเป็นเพราะบรบิททางสงัคมของเพชรบรุ	ีทีอ่ยูใ่น

เขตชนบท	ในประเด็นนี้	นักศึกษาชาวจีนหลายคน

ที่เคยเดินทางไปกรุงเทพมหานคร	แสดงความเห็น

ด้วยว่า	“คนเพชรบรุไีม่รบีร้อนเท่าคนกรงุเทพฯ แต่

คนกรุงเทพฯ กย็งัไม่เรว็เท่าคนทีจ่นี”	นอกจากนี	้ยงั

พบว่า	นักศกึษาชาวจนีมกีารปรบัตวัทางวัฒนธรรม

ในวถิชีวีติประจำาวนั	อาท	ิการเดนิทาง	นกัศกึษาจนี

ส่วนใหญ่ที่มาเรียนที่เพชรบุรี	 จะนิยมการเดินไป

ไหนมาไหน	เนือ่งด้วยความเคยชนิทีต้่องใช้การเดนิ

เป็นหลักเมื่อยู ่ ท่ีประเทศจีนอีกทั้ง	 ในจังหวัด

เพชรบุรีและภายในมหาวิทยาลัย	 ไม่มีบริการรถ

รับจ้างสาธารณะ	 หลายคนจึงตัดสินใจใช้การเดิน

เป็นหลกั	เว้นแต่การเข้าไปในกรุงเทพฯ	ชาวจนีต้อง

มีการปรับตัวเรื่องการเรียกรถโดยสารประจำาทาง	

ซึ่งมักจะไม่จอดตามป้าย	 และขับเส้นทางวกวนไป

มาทำาให้สับสน	 ส่วนในเรื่องอาหารการกิน	 พบว่า	

นักศึกษาชาวจีนไม่ได้ปรับตัวอะไรมาก	 เพราะ

ลักษณะอาหารคล้ายกัน	 เว้นเพียงแต่	 1)	 รสชาติ

อาหารที่เพชรบุรีจะเน้นหวานและเผ็ดมากเกินไป	

2)	คนไทยรับประทานข้าวเช้า	ซึ่งปกติคนจีนไม่รับ

ประทานข้าวในมื้อเช้า	 แต่จะทานเป็นพวกบะหมี	่

โจ๊ก	หรือติ่มซำา

	 สำาหรับการปรับตัวในด้านการศึกษา	 ส่ิงที่

นกัศกึษาชาวจนีเหน็พ้องกนัเป็นอย่างมากคือ	เรือ่ง

ของการรักษาเวลาของอาจารย์	 โดยส่วนใหญ่เห็น

ว่าอาจารย์ชาวไทยมกัไม่ตรงเวลา	เช่น	เข้าสอนสาย	

เลกิเรยีนไวกว่ากำาหนด	เวลาสอนชอบคยุนอกเรือ่ง	

คุยเล่น	และอาจารย์ชาวไทยมักให้การบ้านจำานวน

มาก	แต่ข้อดีของอาจารย์ชาวไทยคอืมคีวามใกล้ชดิ

กับนักศึกษา	 มีความเป็นห่วงเป็นใยต่อศิษย์

มากกว่าอาจารย์ชาวจีนที่จะมีช่องว่างระหว่าง

อาจารย์-ศิษย์สูงกว่า	ส่วนวิธีการสอน	อาจารย์ไทย

เน้นการเรียนแล้วนำามาปฏิบัติ	แต่อาจารย์จีนเรียน

แต่ในหนังสือ	

	 หากพิจารณาจากคะแนนค่าเฉลี่ยการปรับ

ตัวด้านการเรียน	พบว่า	 นักศึกษาชาวจีนมีปัญหา

ในด้านการทำางานร่วมกับเพื่อนนักศึกษาไทย	 เช่น	

นำาเสนอผลงานหน้าช้ันเรียน	 ร่วมกันกับนักศึกษา

ไทย	อาจเป็นเพราะความติดขัดด้านภาษาและการ

สือ่สาร	รวมทัง้เรือ่งของบุคลิกลกัษณะการทำางานที่

มีวัฒนธรรมแตกต่างกันดังเช่นที่นักศึกษาจีน

อธิบายว่า

 “...เวลาทำางานกับเพื่อนคนไทย เขานัดมา

แต่ไม่ทำางาน ชอบมาคุยมาเล่น กินขนมกัน แต่คน

จีนถ้านัดมาทำางานทำางานเลย...” (หวัง, นักศึกษา

ชายชาวจีน อายุ 20 ปี)

 “...เวลาเข้าห้องสมุด เพื่อนคนไทยชอบคุย

กบัเสียงดัง อยูใ่นหอพกักค็ยุกนั ต่างจากคนจีน คน

ไทยชอบอยู่เป็นกลุ่ม คนจีนต่างคนต่างอยู่” (ฟ้า,	

นักศึกษาหญิงชาวจีน	อายุ	19	ปี)
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ตารางที่	1	ค่าเฉลี่ยและส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐานของความสามารถในการสื่อสาร

ความสามารถทางการสื่อสาร ค่าเฉลี่ย
ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน

การตีความหมาย 3.63 0.834

ตีความความรู้สึกของคนไทยจากนำ้าเสียงที่ได้ยินได้	 3.70 0.80

ตีความภาษาท่าทางของคนไทยได้ว่าต้องการจะสื่อสารอะไร 3.64 0.85

ทราบได้ว่าคนไทยไม่เข้าใจในสิ่งที่ตนเองพยายามจะสื่อสาร 3.50 0.92

สามารถแก้ไขการสื่อสารได้เมื่อผู้ฟังคนไทยเกิดความไม่เข้าใจ 3.65 0.83

ตีความจากลักษณะสีหน้าของคนไทยได้ว่าต้องการจะสื่อสารอะไร 3.66 0.77

การฟัง 3.63 0.81

ฟังและเข้าใจคำาพูดที่คนไทยพูดสื่อสารได้ 3.74 0.84

ฟังและถอดความหมายจากสิ่งที่ฟังได้ 3.59 0.81

ฟังและปฏิบัติตามในสิ่งที่ผู้สื่อสารชาวไทยพูดคุยได้ 3.62 0.75

ฟังและอธิบายใจความจากสิ่งที่ฟังได้ 3.56 0.84

การพูด 3.52 0.89

พูดโต้ตอบกับคนไทยจากสิ่งที่ท่านรับฟังได้ 3.55 0.88

พูดอธิบายสิ่งที่ได้รับฟังให้ผู้ฟังรู้ว่าท่านเข้าใจได้ 3.59 0.83

พูดโน้มน้าวชักจูงใจเพื่อให้ผู้ฟังปฏิบัติตามสิ่งที่ตนพูดได้ 3.51 0.88

เลือกใช้คำาในการพูดได้ถูกกาลเทศะตามวัฒนธรรมไทย 3.41 0.95

การอ่าน 3.58 0.87

อ่านข้อความประกาศต่างๆ 3.49 0.84

อ่านข้อความเพื่อซื้อสินค้าหรือบริการเช่นอ่านรายการอาหาร 3.50 0.96

อ่านข้อมูลเอกสารใบคำาร้องต่างๆของทางมหาวิทยาลัยได้ 3.66 0.80

อ่านหนังสือหรือนิตยสารต่างๆ	ที่นอกเหนือจากตำาราเรียน 3.67 0.86

การเขียน 3.54 0.82

เขียนตอบคำาถามที่เป็นภาษาไทยได้เช่นแบบฝึกหัดที่เป็นภาษาไทย 3.51 0.92

เขียนข้อความเพื่อสั่งซื้อสินค้าหรือบริการได้ 3.65 0.72

กรอกเอกสารที่เป็นใบคำาร้องต่างๆของทางมหาวิทยาลัยได้ 3.51 0.81

เขียนหนังสือหรือจดบันทึกต่างๆ	ได้ 3.48 0.82

รวมทุกด้าน 3.58 0.84



68 กมลทิพย์ รักเกียรติยศ และคณะการปรับตัวทางวัฒนธรรม การเรียนรู้ และการสื่อสาร...

ตารางที่	2	การปรับตัวและการผสานทางวัฒนธรรมของนักศึกษาชาวจีนที่มาเรียนในจังหวัดเพชรบุรี

การปรับตัว ค่าเฉลี่ย
ส่วนเบี่ยงเบน

มาตรฐาน

ด้านวัฒนธรรม 3.49 0.95

รสชาติของอาหารการกิน 3.45 1.04

ประเภทของอาหาร 3.56 0.94

สภาพอากาศ 3.51 1.01

ภาษาที่ใช้สื่อสารในชีวิตประจำาวัน 3.50 0.95

การสังสรรค์กับเพื่อนชาวไทย 3.54 0.86

วัฒนธรรมการทักทายแบบชาวไทย 3.46 0.91

รูปแบบการดำาเนินชีวิตแบบชาวไทย 3.59 0.96

การร่วมกิจกรรมตามประเพณีวัฒนธรรมไทย 3.34 0.91

ด้านการเรียนรู้ 3.48 0.87

การวางแผนการศึกษา 3.59 0.83

ภาษาที่ใช้ในการเรียน 3.57 0.82

ความสัมพันธ์และการสื่อสารกับเพื่อนในชั้นเรียน 3.56 0.79

ความสัมพันธ์และการสื่อสารกับอาจารย์/เจ้าหน้าที่ 3.60 0.91

บรรยากาศในห้อง/สถานศึกษา 3.45 0.78

กิจกรรมที่ทางมหาวิทยาลัยจัดขึ้นร่วมกัน 3.35 0.97

การทำางานร่วมกับเพื่อนคนไทยได้เป็นอย่างดี 3.23 1.01

 
อภิปรายผลการวิจัย

	 ผลการศึกษาครั้งน้ีสะท้อนให้เห็นถึงปัญหา

ของนักศึกษาชาวจีนในแง่ของการปรับตัวท้ังด้าน

การสื่อสาร	วัฒนธรรม	และการเรียนสอดคล้องกับ

งานศึกษาอื่นๆ	ที่	ผ่านมา	โดยปัญหาทั่วไปในการ

ดำารงชวีติประจำาวนัของนกัศกึษาชาวจนีเป็นปัญหา

ทีเ่กดิจากภาษา	ซึง่ไม่ใช่เพยีงแค่ภาษาไทยเท่านัน้

ทีน่กัศกึษาชาวจนีมปัีญหาในการสือ่สาร	แต่รวมถงึ

ภาษาอื่นๆ	ที่นอกเหนือจากภาษาจีนด้วย	ประเด็น

นี้บางครั้งเป็นตัวก่อให้เกิดปัญหาความเครียดและ

การปรับตัวของนักศึกษาชาวจีนท่ีเรียนในต่าง

ประเทศ	 (Spencer-Oatey	 &	 Xiong,	 2006)	

นอกจากนี้ยังพบประเด็นความแตกต่างของ

วัฒนธรรม	 และความแตกต่างระหว่างบุคคล	 โดย

เฉพาะปัญหาด้านการใช้ภาษาไทย	สขุภาพ	ค่านยิม	

และสิ่งรบกวนใจในสภาพแวดล้อมใหม่	อาทิ	ความ

คิดถึงบ้าน	ความเครียด	(Ren	Zhiyuan	และคณะ,	

2555;	พรวิภา	เหาตะวานิช	และคณะ,	2556)

	 หากพิจารณาตามแนวคิดทฤษฎีด้านการ

ปรบัตวัแสดงให้เหน็ว่าการปรบัตวัเป็นกระบวนการ

หนึ่งของพฤติกรรมของมนุษย์เพื่อความอยู่รอดใน

ความแตกต่างของความหลากหลายทางวฒันธรรม

ที่มีรูปแบบที่แตกต่างกันออกไป	การปรับตัวขึ้นอยู่
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กับสิ่งแวดล้อมรอบตัว	 ดังนั้นการปรับตัวจึงถือว่า

เป็นส่ิงสำาคัญในกลุ่มของนักศึกษาจีนที่ได้เข้ามา

ศึกษาในประเทศไทยส่วนใหญ่จะรวมอยู่เป็นกลุ่ม	

อาศยัอยูก่ลุม่พวกเดยีวกนั	บางคนสามารถปรบัตวั

ให้เข้ากับวัฒนธรรมที่แตกต่างกันได้	 ไม่ว่าจะเป็น

เรื่องการรับประทานอาหาร	การสื่อสาร	วัฒนธรรม	

ซึ่งส่ิงเหล่านี้ส่งผลไปถึงสุขภาพจิตของคนท่ีต้อง

ปรบัตวัให้เข้ากบัสิง่แวดล้อม	คนบางส่วนท่ีสามารถ

ปรับตัวเข้ากับบริบท	 สิ่งแวดล้อมที่เปลี่ยนไป	

สามารถเรยีนรูจ้นเกดิการยอมรบัวฒันธรรมใหม่ได้	

แต่ในขณะเดียวกันวัฒนธรรมดั้งเดิมท่ีมีติดตัวมาก็

ยังคงอยู ่สามารถแสดงออกมาได้ในช่วงเวลาท่ี

เหมาะสม	 ถือเป็นการผสมผสานทางวัฒนธรรม	

(Roy	&	Andrews,	1999)	จะเหน็ว่าการปรบัตวัของ

นักศึกษาจะมีขั้นตอนและกระบวนการไปตาม

แนวคิดดังกล่าวประเด็นนี้เป็นสิ่งจำาเป็น	 หาก

มหาวิทยาลัยเข้าใจและมีกระบวนการช่วยเหลือ

นักศึกษาในส่วนนี้	 จะทำาให้การเรียนของนักศึกษา

จีนเกิดประสิทธิภาพมากยิ่งขึ้น	

	 ท้ังนี้	 ในการปรับตัวทางวัฒนธรรมตาม

แนวคดิของ	Oberg	(1960)	ซึง่ประกอบด้วย	4	ระยะ

ได้แก่	ขัน้แรก	ขัน้ต่ืนตาตืน่ใจ	(honeymoon	stage)	

เป็นช่วงที่นักศึกษาเพิ่งมาถึงมหาวิทยาลัยในไทย	

จึงรู ้สึกว่าวัฒนธรรมไทยเป็นสิ่งที่น่าสนใจ	 ซ่ึง

นกัศกึษาชาวจนีส่วนใหญ่ทีม่าเรยีนทีม่หาวทิยาลยั

ราชภฏัเพชรบรุ	ีจะได้รบักระบวนการปฐมนิเทศและ

พาทัศนศึกษาท่องเท่ียวในสถานท่ีต่างๆ	 ท้ังใน

จงัหวัดเพชรบรุ	ีและต่างจงัหวดั	ทำาให้เกดิการเรยีน

รู้วัฒนธรรมไทยที่หลากหลายมากขึ้น	 ขั้นที่	 2	 ขั้น

วิกฤติหรือต่อต้าน	 (crisis	 stage)	 เป็นช่วงที่

นักศึกษาชาวจีนเริ่มเห็นความแตกต ่างทาง

วัฒนธรรมที่ชัดเจนขึ้น	 บางครั้งมีความคับข้องใจ

ทางวัฒนธรรม	 (culture	 shock)	 เกิดความรู้สึกไม่

เข้าใจ	หงุดหงิด	ซึมเศร้า	 กังวล	กลัวตามมา	 เช่น	

พฤตกิรรมของอาจารย์	เพือ่นร่วมชัน้เรยีนชาวไทย	

หรือรูปแบบการเรียนการสอนของคนไทย	ขั้นที่	 3	

ขั้นฟื้นตัว	(recovery	stage)	นักศึกษาเริ่มปรับตัว

ได้ในการดำาเนินชีวิตประจำาวันและมีความรู ้สึก

สบายใจต่อส่ิงแวดล้อมรอบตัว	 ดังเช่นที่นักศึกษา

รู้สึกว่าการเรียนที่ไทยไม่เครียด	และใช้ชีวิตประจำา

วันได้อย่างสบายๆ	ไม่เร่งรีบ	ส่วนในขั้นสุดท้ายคือ	

ขั้นการปรับตัว	 (adjustment	 stage)	 เป็นช่วงที่

นักศึกษาชาวจีนรู้สึกว่าตนเป็นคนต่างถิ่นน้อยลง	

รูสึ้กว่าตนเป็นส่วนหนึง่ของวฒันธรรมไทย	สามารถ

ปรับประยุกต์วัฒนธรรมจีนกับการอยู ่อาศัยใน

วฒันธรรมไทยไปด้วยกนัได้อย่างเหมาะสม	ซึง่อาจ

จะไม่สามารถปรับได้ทั้งหมด	 แต่ก็พบว่ามีทักษะ

ต่างๆ	ทีด่ขีึน้	ในระยะเวลา	1	ปีการศกึษาทีม่าเรยีน

ในประเทศไทย	 อย่างไรก็ตามการปรับตัวของ

นักศึกษาท่ีเรียนในต่างถ่ิน	 โดยเฉพาะการข้าม

ประเทศนัน้	กระบวนการปรบัตวัและการเรยีนรูท้าง

วัฒนธรรมของนักศึกษามักเกิดขึ้นด้วยตนเองเป็น

หลัก	จากประสบการณ์	ความรู้ส่วนบุคคล	รวมถึง

ความตระหนักและรับรู้ถึงค่านิยมต่างๆ	ที่มีทั่วโลก	

(Gill,	2007)	และเมือ่นกัศกึษาสามารถปรบัตัว	หรอื

ทำาการผสานทางวัฒนธรรมได้แล้ว	จะช่วยส่งผลต่อ

ภาวะความเป็นอยู่ที่ดีและสุขภาพจิตที่ดีข้ันได้ด้วย	

(Zheng,	Sang,	&	Wang,	2004)	ทัง้นี	้เมือ่พจิารณา

จากคะแนนการปรบัตวัของนกัศกึษาจนีทีศ่กึษาใน

มหาวทิยาลยัราชภฏัเพชรบรุ	ีปีการศกึษา	2558	จะ

เหน็ได้ชดัเจนว่า	ส่วนใหญ่มีการปรบัตวัได้เป็นอย่าง

ดทีัง้ในด้านวฒันธรรม	และการเรยีนรู	้มกีารปรบัตวั

ผสมผสาน	(integration)	โดยนำาข้อดวีฒันธรรมไทย

มาใช้ในชีวิตประจำาวัน	 มีความสามารถก้าวข้าม

ความต่างทางวฒันธรรมได้	มคีวามหลากหลายทาง

วัฒนธรรม	(multicultural)	สามารถปรับตัวได้ดีอยู่

ในทัง้สองวฒันธรรมได้อย่างดทีัง้การอยูก่บัชาวไทย

และเพื่อนชาวจีน	ปรับตัวให้สามารถเข้าได้ง่ายกับ

วัฒนธรรมไทย	 ทำาให้รู้สึกว่าสุขสบายเหมือนอยู่ใน

วัฒนธรรมเดิม	(อัควรรณ์	แสงวิภาค,	2557)

	 การสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมนับว่าเป็น

ปัจจัยสำาคัญต่อการปรับตัวของนักศึกษาชาวจีนใน

การศึกษาในประเทศไทย	 นักศึกษาที่เปิดเผยและ

พูดคุยสื่อสารกับผู้อื่นมากจะสามารถปรับตัวได้เร็ว
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และมากกว่านักศึกษาที่เก็บตัว	โดยบทบาทสำาคัญ

นอกเหนอืจากการส่ือสารกบัเพือ่นนกัศกึษาชาวจนี

และนักศึกษาไทย	คือการสื่อสารกับอาจารย์ผู้สอน

ชาวไทยทีม่บีทบาทในการให้คำาปรกึษาต่างๆ	ทำาให้

นกัศกึษาชาวจนีปรบัตวัได้มากขึน้	(ดวงทพิย์	เจรญิ

รุกข์	เผือนโชติ	และพัชราภา	เอื้ออมรวนิช,	2557)	

ประเดน็นีถ้อืเป็นข้อดแีละจุดเด่นของคณาจารย์ชาว

ไทยที่มีความใกล้ชิดกับนักศึกษา	 ทำาให้นักศึกษา

สามารถขอคำาปรึกษาเรื่องต่างๆ	ได้นอกเหนือจาก

การเรยีน	ทัง้น้ี	นกัศกึษาจนีมทีศันคตทิีด่ต่ีอคนไทย

และประเทศไทยมเีพยีงประเดน็ความแตกต่างทาง

วัฒนธรรมบางประการท่ีควรเร่งทำาความเข้าใจ

ระหว่างกันเช่น	นักศึกษาไทยชอบถอดรองเท้า	นั่ง

พับเพียบ	 นักศึกษาไทยแต่งกายด้วยชุดนักศึกษา

มาเ รียนหนังสือซึ่ งแต ่งต ่างจากสาธารณรัฐ

ประชาชนจีนที่ไม่จำาเป็นต้องแต่งชุดนักศึกษา	

เป็นต้น	 แต่ในภาพรวมนักศึกษาชาวจีนโดยส่วน

ใหญ่ยงัมองว่าประเทศไทยเหมาะสมแก่การเดนิทาง

มาศึกษาต่อเนื่องจากมีวัฒนธรรมใกล้เคียงกัน	

ประเทศไทยน่าอยู่	ระยะทางไม่ไกลจากจีนมากนัก	

นักศึกษาจีนที่มาศึกษาที่ เพชรบุรีส ่วนใหญ ่

ครอบครัวฐานะปานกลาง	ค่าใช้จ่ายในการศึกษาที่

ไทยก็ไม่สูงมากเกินไปนัก	 อีกท้ังนักศึกษาชาวจีน

ยังมองว่าคนไทยมีความโอบอ้อมอารี	 มีการดูแล

เอาใจใส่ที่ดี	 และมักได้รับการปลูกฝังเรื่องกริยา

มารยาท	 การเคารพผู ้อาวุ โส	 นอกจากนั้น	

ประสบการณ์ที่ได้มาเรียนในประเทศไทยทำาให้มี

โอกาสในการทำางานในประเทศจีนได้มากขึ้นด้วย	

(ศรีสุดา	วนภิญโญศักดิ์,	2557)	

ข้อเสนอแนะ

	 จากผลการศึกษาครั้งนี้ทำาให้เข้าใจถึงการ

ส่ือสาร	 การปรับตัว	 และการผสมผสานทาง

วัฒนธรรมของนักศึกษาชาวจีนในจังหวัดเพชรบุรี	

มหาวทิยาลยัควรมแีนวทางในการพฒันาการเรยีน

การสอนและระบบการให้คำาปรึกษาด้านปรับตัวให้

เข้ากบัวฒันธรรมของนกัศกึษาจนีทีเ่ข้ามาศกึษาใน

อนาคตมากขึ้น	 อาทิ	 การพัฒนาแหล่งการเรียนรู้

และปรับปรุงห้องครัวให้เหมาะสมกับนักศึกษาจีน	

การจดัตัง้ชมรมเกีย่วกบัความสมัพนัธ์ไทย-จนี	เพือ่

ให้นักศึกษาแลกเปลี่ยนศิลปวัฒนธรรมไทย-จีน

	 ในเชิงวิชาการ	 ควรมีการศึกษาเกี่ยวภาวะ

สุขภาพจิตและคุณภาพชีวิตของนักศึกษาจีนที่มา

เรยีนในจงัหวดัเพชรบรุ	ีเนือ่งจากสขุภาพจติเป็นผล

ของการปรับตัว	 ซึ่งเป็นวิธีการที่คนเราแสดง

ปฏิกิริยา	 โต้ตอบ	 การปรับตัวให้เป็นไปตามความ

ต้องการของตนเองและบุคคลรอบข้าง	 และจะช่วย

ให้เกิดความเข้าใจในการดแูลนกัศกึษาชาวจนีทีเ่ข้า

มาเรียนในประเทศไทยได้มากยิ่งขึ้นด้วย

กิตติกรรมประกาศ	

	 ข อขอบคุณคณะมนุ ษยศาสตร ์ แ ล ะ

สังคมศาสตร์	 มหาวิทยาลัยราชภัฏเพชรบุรี ท่ี

อนุญาตและให้การสนับสนุนการทำาวิจัยนี้
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